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摘 要：推广和传播民族文化是少数民族在新的时代环境中争取更多话语权的必然选择，民族诗歌是民族文化资源 

的重要组成部分。民族文化的推广传播必然要涉及到少数民族的诗歌翻译。民族诗歌来自多个民族，各个民族诗歌的艺 

术风格和形式各有不同，专业的知识素养是民族诗歌翻译的基础，科学的思维是民族诗歌翻译的前提。而系统的哲学思 

维建构将给予民族诗歌翻译更加理性、更加广阔的探索空间。 
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Abstract：The promotion and dissemination of culture is the inevitable choice of minority nationalities，through which 

they will get more discourse power in the new era．Poeuy is an impo~an t part of their culture resources， thus poetry 

translation is involved in the course of the cultural transmission． Since minority nationalities poetry comes from many 

nationalities。 the styles an d forms are different． In the poetry translation， professional knowledge is the ~undation and 

scientific thinking is the premi se．A systematic philosophical thinking will enhance the rationality of the translation an d 

provide a further translation exploration． 
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引言 

各门具体学科都是对世界特定领域的具体认 

识，而哲学则是系统化、理论化的世界观，具体 

学科是哲学的基础，哲学则是具体学科的指导， 

因此对于学科的实践推进不仅要掌握具体学科的 

基础知识储备和思维方法，更需要有把哲学世界 

观转变为推进具体实践方法论的意识和决心，即 

在具体学科的推进中应用哲学思维，使学科的发 

展不仅能遵循具体学科规律，同时更能在宏观的 

哲学理论指导下前行。【1]把更多的民族文化推向 

世界，在世界舞台上发出民族的声音，向世界表 

征民族的存在和存在价值，是当前民族文化发展 

的重要思路。在漫长的历史进程中，少数民族民 

众创作了数量庞大的少数民族诗歌，时至今日， 

虽然文学和诗歌创作面临各种困境 ，仍然有部分 

民族诗人执着于民族诗歌创作的路上。少数民族 

诗歌是少数民族历史的总结和抽象，也是民族民 

众智慧的结晶，蕴含着少数民族珍贵的文化内涵 

和独特的民族情感 ，基于翻译路径促进民族诗歌 

的传播是民族诗歌对外发展的重要方式。与普通 

诗歌相比，少数民族诗歌具有一定特殊性，要使 

民族诗歌的翻译神形兼备，不仅要从翻译层面来 

思考，依据翻译学理论和技巧来进行，同时也还 

要从哲学视角下予以思考，形成民族诗歌翻译的 

哲学思维，由此民族诗歌翻译才能更加合理到位。 
一

、 辩证思维： “少数”的民族诗歌翻译具 
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有重要的民族文化传播价值 

对事物的认知不仅要透过现象看本质，更要 

形成辩证思维，由此对事物的认识才能更加全面 

合理。对少数民族诗歌翻译这一具体科目而言， 

要形成全面的理解和认知，就必须有辩证思维。 

少数民族诗歌翻译在多个方面都能体现出辩证思 

维，特别是在民族诗歌的价值意义方面。其一， 

相对于大众文学作品的浩若烟海，民族文学作品 

的数量显然不多，作为民族文学作品中的一部分， 

其中少数民族文学作品的数量更是有限。少数民 

族诗歌是民族文学的重要体裁形式，诗歌特有的 

韵律性、简洁性等特征使得诗歌成为人类最初的 

文学表达形式。多数少数民族把诗歌作为民族文 

化的重要载体，创作了史诗、叙事诗等各种各样 

的诗歌，民族诗歌不仅是民族民众表情达意的重 

要方式，在历史发展过程中，诗歌更是少数民族 

传承民族文化的重要载体。虽然少数民族诗歌在 

数量上相对较少，但是从价值意义上来看，民族 

诗歌的文化价值并不逊色于其他文学形式，如少 

数民族的三大史诗因其珍贵的思想文化和历史价 

值已经被翻译成英汉等多个语言版本。作为少数 

民族文化的文化承载者，民族诗歌并不因为其数 

量少，或结构上的简单而弱化其价值意义，民族 

诗歌的传播是必要的，民族诗歌的翻译需要给予 

重点关注。其二，少数民族诗歌来自多个少数民 

族，每个民族都有不同的文化，不同民族的诗歌 

中所承载的文化信息各有不同，对于不同民族诗 

歌的翻译，可以使更多民族的文化得以以诗歌的 

形式向外传播，民族诗歌虽然小众，但其所呈现 

的文化却是异常丰富的。在创作群体上，民族诗 

歌是 “少数的”，但是从文化价值意义上来看，民 

族诗歌又是 “多数的”。网其三，不同民族的文学 

表达方式都不会仅仅限定于诗歌这一题材 ，而经 

过长期历史发展而积淀下来的民族文化是丰富的， 

因此在民族诗歌中所蕴含的文化信息量并不能涵 

盖所有的文化，民族诗歌翻译对外所传播的文化 

信息量是有限的，民族诗歌翻译只是民族文化传 

播的一部分，虽然对于民族文化的传播推广，还 

需要对其他文学作品的翻译，通过量的积累，最 

终使民族文化在目的语环境中达成质的突破，但 

是民族诗歌翻译对民族文化传播的量的积累价值 

显然是不容忽视的。最后，虽然和其他文学作品 
一 样，民族诗歌的水平良莠不齐，糟粕和精华共 
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存，但是相对于诗歌中的思想文化意义，诗歌中 

的精华总是占多数，也因此，民族诗歌才得以代 

代传承，少数的糟粕并不能否定民族诗歌的重要 

价值。 

民族诗歌的类型不同，民族诗歌的价值不同， 

不同的受众对象因水平素质不同，其对翻译后的 

诗歌的认知是不同的，因此对于民族诗歌在目的 

语中的传播，并不能期望民族诗歌受到所有的受 

众的追捧，对于民族诗歌的翻译，必须针对目标 

对象重点传播，只有这样，民族诗歌的价值才能 

最大程度凸显出来。 

二、物质思维-民族诗歌翻译必须兼顾 “物 

质化”的民族场景 

物质和意识的关系是唯物主义哲学和唯心主 

义哲学区别的第一问题，物质决定意识 ，意识反 

作用物质是唯物主义哲学的基本观点。文学源于 

生活，物质生活是文学产生的基础，文化所反映 

的内容也是现实生活的抽象和升华。对于文学作 

品的分析不能脱离作品所产生的物质基础，只有 

对物质基础有足够的认识和理解，才能对在此基 

础上所形成的文学作品的文化心理、文化知识有 

所认知。民族诗歌翻译的目的是让目的语读者在 

目的语语境下了解和认知少数民族文化信息，如 

果翻译者对诗歌所产生的时代背景、民族背景、 

文化背景不够了解，其所进行的翻译活动仅仅是 

语言之间的转换，那么其对作品的信息传递必然 

不能做到准确、真实、全面。少数民族诗歌产生 

于民族环境中，少数民族民众的生产生活场景是 

民族诗歌产生的基础，民族诗歌中蕴含着少数民 

族特有的文化信息，因此对于民族诗歌的翻译必 

须具备物质思维，关注民族诗歌后面的社会物质 

背景，在对民族社会物质基础深刻理解的基础上 

所进行的翻译必然更加真实。同时由于对相关信 

息的了解，为了目的语受众的理解，翻译者可以 

更加全面地对少数民族中特有的文字习惯或文化 

习俗进行注释，从而使受众对民族诗歌的理解更 

加全面真实。少数民族诗歌翻译的物质基础包括 

民族自然环境、民族生产生活方式等。民族众多 

是我国多民族国家的重要特征，众多民族分布于 

国家的各个区域，从东北到西南 ，从西北到海南 ， 

都有少数民族民众，不同民族区域地理条件、自 

然资源、气候条件各有不同，众多区域方面的差 

异形成了少数民族不同的 自然环境 ，在不同自然 
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环境中生活的少数民族民众在诗歌中的反映是不 

同的，蒙古草原的广袤无垠赋予了诗歌粗犷诗意 

的特征、西南山区的高山峻岭赋予了西南民族诗 

歌的细腻独特，不同的自然环境为民族诗歌的形 

成奠定了基础。[3]从民族生产生活方式来看 ，由 

于各个民族所处的区域不同，自然环境和资源各 

有不同，因此不同民族的生产生活方式也有所不 

同，在此基础上形成了不同的民族文化 ，如草原 

文化、高原文化、狩猎文化、农耕文化等，各种 

不同的文化特征反映在民族诗歌中便形成了民族 

诗歌不同的文化内涵。其他民族社会习俗等社会 

环境也是少数民族诗歌形成的物质基础，这些带 

有浓浓民族风情的民族风俗在民族诗歌中的反映， 

成为民族诗歌民族特色的具体表现。 

民族社会中所有影响到民族诗歌创作的物质 

条件都是少数民族诗歌创作的物质基础，这些物 

质条件共同构成了民族诗歌产生的土壤，在民族 

土壤中所形成的民族诗歌在对外传播中如果仅仅 

就诗歌而诗歌，而对民族物质基础有所忽略，显 

然这样的传播对于诗歌中的文化信息传递是不够 

的，同时也很有可能造成目的语受众对民族文化 

的误解。对于民族诗歌的翻译必须兼顾到诗歌所 

在的原生场景，并对其中的原生场景在翻译中有 

所体现 ，由此诗歌的翻译才是完整的。换句话而 

言，物质思维是民族诗歌翻译必须具备的思维。 

三、矛盾思维：民族诗歌翻译需要抓住诗歌 

的民族 “特殊性” 

根据唯物主义哲学矛盾观点，每种事物所蕴 

含的矛盾是不同的，各种矛盾都有自己的特殊性， 

因此对于具体事物必须具体问题具体分析，只有 

这样，才能使事物的解决各得其所。少数民族诗 

歌的翻译同样需要具有矛盾思维，只有在矛盾思 

维下 ，少数民族诗歌才能凸显出与众不同，民族 

诗歌的翻译也才需要具体问题具体分析。首先， 

从民族诗歌所蕴含的文化内容上来看，每个民族 

的文化不同，因此不同民族的诗歌各有不同，并 

形成了不同的诗歌风格，北方民族的英雄史诗、 

西南民族地区的创世史诗、江南民族地区的叙事 

诗等，都各有不同的风格， ((福乐智慧》的哲理 

性和 ((仓央嘉措情歌》所展示的情理之思是不同 

的。闻另外少数民族诗歌中往往蕴含着民族深层 

心理的结构密码，彝族的 ((指路经》便是如此， 

因此不同民族诗歌的不同文化内涵，意味着对于 

少数民族诗歌的翻译不能搞一刀切模式。其次， 

不同时代少数民族的诗歌各有不同，民族发展的 

历史，也是民族诗歌创作的历史，作为时代的产 

物，民族诗歌的产生必然具有一定时代特色，因 

此，同一民族不同时代的诗歌也各有不同，其所 

倡导的文化取向也各有差异。如古代民族诗歌与 

现代民族诗歌 自然不能用统一标准来衡量。诗歌 

的时代性决定了少数民族诗歌的翻译必须考虑到 

时代背景中民族的不同发展状况 ，并与诗歌结合 

起来，使其中的文化信息能够全面传递到目的语 

中。再次，同一民族不同诗歌作品的主旨各有不 

同，诗歌是民众表情达意的方式，诗歌的创作源 

于不同的社会背景 ，由不同的作者所产生，作者 

是不定的，作者的情感是丰富的，受作者本人的 

文化素养、性格特征、心理取向等因素影响，同 
一 民族同一时代的民族诗歌所体现的主旨是不相 

同，因此在民族诗歌翻译中，不能因为某个民族 

具有豪爽的性格特征，就对所有的作品按下相同 

的基调，必须基于作品本身来思考。如满族诗人 

纳兰性德的词作不仅有表现其归隐思绪的 ((于中 

好)) 《咏笼莺》等，还有展现北国壮丽景色的 

《菩萨蛮》 (胡风吹散三更雪)等。最后，不同民 

族诗歌的格式也大多形成了一定格式，在梁庭望的 

((中国诗歌通史》中，各民族的诗歌特征、艺术特 

色都专门总结，民族诗歌在艺术形式方面的民族特 

色，丰富了中国的诗歌形式，在民族诗歌的翻译 

过程中，必须对相应的诗歌形式有所关注。圈 

无论是从形式、内容、还是从诗歌主旨、文 

化取向等方面，少数民族诗歌都具有不同的特征， 

这种特征不仅体现在民族内部，也体现在民族之 

间，不仅体现在过去，也体现在时代之间，民族 

诗歌的多种差异都说明了对民族诗歌的翻译必须 

从诗歌本身出发，对具体的诗歌进行具体理解和 

分析，在此基础上进行翻译 ，由此民族诗歌的翻 

译才能更加符合民族诗歌的原本面貌。 

四、发展思维：民族诗歌翻译必须体现民族 

文化传播的动态性 

事物总是发展的，没有静止不变的事物，在 

不断的量变过程中，最终促成了事物从量到质的 

飞跃。经济一体化发展趋势下，文化也在趋同化 

发展，而从文化多样性角度来看，文化的丰富性 

和多样性才构成了世界文化的丰富多彩，同时多 

样化的文化才能使文化创新获得更多的素材，虽 
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然目前民族文化由于发展程度及对外沟通等因素 

影响，少数民族文化的对外传播并不理想。而从 

发展的视角来看，在更为广阔的舞台上发出自己 

的声音对民族文化以及民族的发展都是极为必要 

的，民族文学的推广可以使世界更多受众了解民 

族及民族文化，并对民族的存在进行关注，作为 

民族文化的重要表现形式，民族诗歌蕴含着少数 

民族民众的智慧和生活经验，具有历史、哲学、 

社会等方面的价值，对于民族诗歌的翻译必须从 

发展视角来认知，并大力推动少数民族诗歌的对 

外翻译。从民族诗歌翻译的目的上来说，民族诗 

歌翻译的目的是为了传播民族文化，表征民族存 

在，虽然从整个民族文化的对外传播需求及民族 

文化当前的发展困境来看，数量有限的民族诗歌 

的翻译对于民族文化的对外传播是有限的，特别 

是不同民族的诗歌各有不同，在语言和文化方面 

存在诸多翻译障碍，民族诗歌的翻译存在诸多难 

题，但是从发展的视角来看，虽然在有限条件下 

少数民族诗歌翻译的效果是有限的，对于民族文 

化传播和推广的促进效果有限，但是部分民族诗 

歌通过翻译走出去，已经为民族文化的传播发挥 

了一定的促进作用，在长期的累积过程中，民族 

诗歌翻译所产生的文化传播效果必然不可小觑。 

另外，少数民族诗歌不仅指民族古代诗歌，如藏 

族的 《江格匀'》、维吾尔族的 ((福乐智嘉 等古代 

优秀诗歌，同时现代的民族诗人也在民族变迁中 

创作了大量的民歌，如白族的晓雪、朝鲜族的金 

哲、彝族的吉狄马加都是现代较为优秀的民族诗 

人，他们立足民族的时代变化，感悟民族在时代 

中的思想脉动，推出了众多优秀的民族现代诗作。 

对少数民族诗歌翻译而言，民族古代诗歌是民族 

民众生活智慧的结晶，而民族现代诗歌也是对民 

族在新时代中的体悟，对于民族诗歌的翻译选择， 
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不能仅仅局限于古代民族诗歌，同时也要有发展 

思维，重视现代民族诗歌的翻译。 

时代在发展，民族诗歌也在发展，目标受众 

的审美也在不断变化，唯一不变的是翻译路径对 

于民族文化信息传递的主题未变，但是在新的环 

境中，翻译的功能不变，翻译的内容、翻译的指 

导思想都是需要动态变化的，只有具备了发展的 

动态的思维，少数民族诗歌的翻译才能从根本上 

符合其时代传播的目的，同时也才能使民族诗歌 

的翻译更加符合时代的需求。 

结语 

哲学无处不在，系统的哲学思维将使事物的 

推进与人类文明发展的水平更加合拍。少数民族 

诗歌翻译需要从翻译学方面进行深入研究 ，在科 

学的翻译理论指导下前行，另外在民族诗歌翻译 

的推进中，科学的、合理的思维也必不可少，哲 

学思维的合理建构将使民族诗歌翻译获得更大的 

探索空间。 
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